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110
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 27. ledna 1977 byla ve Strasburku pfijata Evropska imluva

o pfeddvini Zidosti o privni pomoc.
Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina ve Strasburku dne 15. ¥jna 1999.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generdlntho tajemnika Rady Evropy, depozitite Umluvy, dne 8. z4#
2000.

P#i ratifikaci Umluvy bylo souasné uinéno nisledujici prohldSeni Ceské republiky:

s ¥z

»Ceska republika prohlafuje v souladu s &linkem 8 Evropské dmluvy o pfedévéni Z4dosti o pravni pomoc,
Ze odesilajicim a dstfednim pfijimajicim orgidnem podle &linku 2 odst. 1 a 2 této imluvy je Ministerstvo
spravedlnosti Ceské republiky se sidlem v Praze 2, VySehradska 16.“

Umluva vstoupila v platnost na ziklad& svého &ldnku 10 odst. 1 dne 28. Gnora 1977. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 2 téhoZ &linku dne 9. Fijna 2000.

Anglické zn&ni Umluvy a jeji pfeklad do Eeského jazyka se vyhlauji sougasné.
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EUROPEAN AGREEMENT
ON THE TRANSMISSION OF APPLICATIONS
FOR LEGAL AID

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
Members ;

Considering that it is desirable to eliminate existing economic obstacles to civil proceedings
and to permit persons in an economically weak position more easily to exercise their rights in
member States ;

Believing that the creation of an appropriate system of transmission of applications for
legal aid would contribute to the attainment of this aim,

Have agreed as follows :

Article 1

Every person who has his habitual residence in the territory of one of the Contracting
Parties and who wishes to apply for legal aid in civil, commercial or administrative matters in the
territory of another Contracting Party may submit his application in the State where he is
habitually resident. That State shall transmit the application to the other State.

Article 2

1. Each Contracting Party shall designate one or more transmitting authorities to forward
applications for legal aid direct to the foreign authority designated below.

2. Each Contracting Party shall also designate a central receiving authority to receive, and to
take action on, applications for legal aid coming from other Contracting Parties.

Federal States and States which have more than one legal system shall be free to designate
more than one authority.

Article 3

1. The transmitting authority shall assist the applicant in ensuring that the application is
accompanied by all the documents known by it to be required to enable the application to be
determined. It shall also assist the applicant in providing any necessary translation of the
documents. .

It may refuse to transmit the application if it appears to be manifestly not made in good
faith.

2. The central receiving authority shall transmit the application to the authority which is
competent to determine the application. It shall inform the transmitting authority of any
difficulty relating to the examination of the application and of the decision taken on the
applicaticn by the competent authority.

Article 4

All documents forwarded in pursuance of the present Agreement shall be exempt from
legalisation or any equivalent formality.
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PREKLAD

EVROPSKA UMLUVA
O PREDAVANI ZADOSTI O PRAVNI POMOC

Clenské stity Rady Evropy, signatd¥i této dmluvy,
majice na zfeteli, Ze cillem Rady Evropy je dosaZeni vét${ jednoty mezi jejimi &leny,
s védomim, Ze je Zddouci, aby stdvajici ekonomické pfekiZky p¥i ob&anskych Fizenich byly odstranény a abﬁ

bylo umoZnéno osobidm ve slabém ekonomickém postaveni, aby snadnéji prosazovaly své priva v &lenskyc
stitech,

s ¥z

jsouce pfesvéd&eny, Ze vytvofeni vhodného systému pfedivini Zidosti o pravni pomoc pfispéje k dosaZeni
tohoto cile,

se dohodly na nisledujicim:
Clinek 1

Kazd34 osoba s obvyklym bydli§tém na tizem{ stitu jedné ze smluvnich stran, kterd si pfeje pozidat o privni
pomoc v ob&anskych, obchodnich nebo sprivnich vécech na zemi jiné smluvni strany, miiZe pfedloZit svou

2 ¥z

Z4dost ve stité, kde ma své obvyklé bydlisté. Tento stit pfedd Ziddost druhému stitu.

Clinek 2

1. KaZd4 smluvni strana uré{ jeden nebo vice odesilajicich orginii povéfenych pfimym pfeddvinim Zddosti
o privni pomoc zahraniénimu orgénu stanovenému dile.

2. Kazd4 smluvni strana rovnéZ uréf ustfedni ﬁfijfmajl’cf orgin povéfeny pfijimanim a vyfizovinim Z4dosti
o pravni pomoc pfichdzejicich od jinych smluvnich stran.

Federativni stity a stity, které maji vice neZ jeden privni systém, si mohou uréit vice neZ jeden orgén.

Clinek 3

1. Odesilajici orgin bude poméhat Zadateli pfi zajiStovini toho, aby k Zidosti byly pfiloZeny vSechn
podklady, o nichZ je znidmo, Ze budou vyZadoviny, aby bylo moZno o Zidosti rozhodnout. RovnéZ bude iadateﬂ
pomahat pfi zaji§tovani jakychkoliv nezbytnych pfekladti dokumenti.

Odesilajici orgin miZe odmitnout pfedat Zidost, pokud se ukiZe, Ze tato zjevné nebyla sepsina v dobré vite.

2. Ustfedn{ pfijimajici orgin ptedd 4dost tomu orgdnu, ktery je pfisluiny k rozhodnuti o Z4dosti. P¥i-
jimajici orgdn bude informovat odesilajic{ orgin o jakychkoliv problémech vztahujicich se k prozkoumén{ Zi-
dosti a o rozhodnuti uéinéném o Zidosti kompetentnim orginem.

Clinek 4

Veskeré dokumenty pfeddvané podle této imluvy jsou vyjmuty z povinnosti je legalizovat nebo z jakych-
koliv podobnych formalit.
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Article 5

No charges shall be made by the Contracting Parties in respect of services rendered under
this Agreement.

Article 6

1. Unless there are particular agreements between the authorities concerned of Contracting
Parties and subject to the provisions of Articles 13 and 14 :

a. the application for legal aid and the documents attached thereto and any other
communications shall be drawn up in the oificial ianguage or in one of the official languages of
the receiving authority or be accompanied by a translation into that language ;

b. each Contracting Party shall nevertheless accept the application for legal aid and the
documents attached thereto and any other communications when they are drawn up in English or
in French or are accompanied by a translation into one of these languages.

2. Communications emanating from the State of the receiving authority may be drawn up in
the official language or one of the official languages of that State or in English or French.

Article 7

In order to facilitate the application of this Agreement the central authorities of the
Contracting Parties agree to furnish each other with information on the state of their law
governing legal aid.

Article 8

The authorities referred to in Article 2 shall be designated by means of a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe when the State concerned becomes
Party to the Convention in accordance with the provisions of Articles 9 and 11. Any change in
the powers of the authorities shall likewise be declared to the Secretary General of the Council of

Europe.

Article 9

1. This Agreement shall be open to signature by the member States of the Council of
Europe, who may become Parties to it either by :

a. signature without reservation in respect of ratification, acceptance or approval ;

b. signature with reservation in respect of ratification, acceptance or approval followed by
ratification, acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe. .

Article 10

1. This Agreement shall enter into force one month after the date on which two member
States of the Council shall have become Parties to the Agreement in accordance with the
provisions of Article 9.

2. As regards any member State who shall subsequently sign the Agreement without reser-
vation in respect of ratification, acceptance or approval or who shall ratify, accept or approve it,
the Agreement shall enter into force one month after the date of such signature or after the date
of deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.
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Clinek 5

Smluvn{ strany nebudou détovat Z4dné poplatky za sluZby poskytované podle této imluvy.

Clinek 6

1. Nejsou-li uzavfeny zvlé$tni imluvy mezi p¥isluSnymi orgény smluvnich stran podle ustanoveni &ldn-
ki 13 a 14, pak

a) Zadost o pravni pomoc a podklady k nf pfiloZené, jakoZ i jakikoliv jind sdéleni budou vyﬂracovény v tfed-
nim jazyce nebo v jednom z d¥fednich jazyki pfijimajictho orgdnu nebo provizeny ptekladem do tohoto
jazyka,

b) kaZd4 smluvni strana viak pfijme Z4ddost o pravni pomoc a dokumenty k ni pfiiojené vypracované v ang-
liétin€ nebo francouzstin€ nebo provizené pfekladem do nékteré z téchto jazyki.

2. Sdéleni vychizejici ze stitu pfijimajiciho orgdnu mohou byt vypracovina v ifednim jazyce nebo jednom
z tGfednich jazyki tohoto stitu nebo v angliétiné & francouziting.

Clinek 7

Pro usnadnéni aplikace této timluvy dstfedni orginy smluvnich stran souhlasi s tim, Ze si vzdjemné budou
poskytovat informace o svych privnich p¥edpisech upravujicich pravni pomoc.

Clinek 8

Orginy uvedené v &l. 2 budou uréeny prohldSenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy, aZ
se piislusny stit stane smluvni stranou Umluvy v souladu s ustanovenimi &ldnkd 9 a 11. Jakékoliv zmény
v pravomoci orgdnd budou rovnéZ oznimeny generilnimu tajemnikovi Rady Evropy.

Clinek 9

1. Tato dmluva bude oteviena k podpisu &lenskymi stity Rady Evropy, které se mohou stit jejimi smluv-
nimi stranami, a to jak

a) podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvilen,

b) podpisem s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvélent, s nislednou ratifikaci, pfijetim & schvilenim.

2. Listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni budou uloZeny u generilniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 10

1. Tato imluva vstoupi v platnost jeden mésic ode dne, k némuz se dva Elenské stity Rady Evropy stanou
stranami Umluvy v souladu s ustanovenimi &lanku 9.

2. Pokud jde o kterykoliv &lensky stit, ktery nisledné podepfSe Umluvu bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo
schvileni nebo ktery bude Umluvu ratifikovat, pfijme nebo schvili, tato dmluva vstoupi pro tento stit v platnost
jeden mésic ode dne tohoto podpisu nebo ode dne uloZen{ listin o ratifikaci, p¥ijeti nebo schvileni.
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Article 11

1. After the entry into force of this Agreement the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall take eifect one month after the date of its deposit.

Article 12

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession specify the territory or territories to which this Agreement shall
apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend this Agreement to any other territory or territories specified in the declaration
and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give
undertakings. Any extension shall come into force within one month after receipt of the
declarartion.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any
territory mentioned in such declaration, be withdrawn by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe. Such withdrawal shall take effect six months
after the date of receipt by the Secretary General of the Council of Europe of the notification.

Article 13

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession declare that it excludes wholly or partly the application of the
provisions of Article 6, paragraph 1.5. No other reservation may be made to this Agreement.

2. Any Contracting Party may wholly or partly withdraw the reservation it has made by
means of a declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe. The
reservation shall cease to have effect as from the date of receipt of the declaration.

3. When a Contracting Party has made a reservation any other Party may apply the same
reservation with respect to that Party.

Article 14

1. A Contracting Party which has more than one official language may for the purpose of
applying Article 6, paragraph 1.a by means of a declaration specify the language in which the
application and documents attached thereto or a translation thereof shall be expressed to enable
them to be transmitted to the specified parts of its territory.

2. The declaration provided for in the preceding paragraph shall be addressed to the
Secretary General of the Council of Europe at the time of signature of the Agreement by the
interested State or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession. The declaration may be withdrawn or amended according to the same procedure.

Article 15

1. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Agreement by
means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.
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Clinek 11

1. Po vstupu této dmluvy v platnost miZe Rada ministrd Rady Evropy pfizvat kterykoliv ne€lensky stit,
aby k ni pfistoupil.

2. Takovy pfistup bude proveden uloZenim listiny o pfistupu u generilniho tajemnika Rady Evropy, ktery
nabude déinnosti jeden mésic ode dne jejiho uloZeni.

Clinek 12

1. Kterykoliv stit miiZe v dob& podpisu nebo pfi uloZeni listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni oznagit
teritorium nebo teritoria, na které se tato dmluva bude vztahovat.

2. Kterykoliv stit p¥i uloZeni listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni nebo k jakémukoliv pozdé&jsimu dni
muiZe rozifit tuto dmluvu na jakékoliv jiné teritorium nebo teritoria uvedeni v prohldseni, za jejichZ zahraniéni
vztahy je odpovédny nebo za néZ miiZe jednat. Jakékoliv rozsifeni nabude déinnosti do jednoho mésice od pfijeti
prohli3en.

3. Jakékoliv prohld3eni u&inéné ve smyslu pfedchoziho odstavce miize viiéi kterémukoliv teritoriu uvede-
nému v tomto prohldSeni byt vzato zpét oznimenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy.
Takové odvoldni nabude déinnosti Sest mé&sict ode dne jeho pFevzeti generilnim tajemnikem Rady Evropy.

Clinek 13

1. Kterykoli stit miZe v dob& podpisu nebo pfi uloZeni listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni prohlisit,
Ze tpln& nebo z&4sti vyluduje aplikaci ustanoven{ &ldnku 6 odst. 1 pism. b). Vii&i této imluvé nelze uéinit Zddné
jiné vyhrady.

2. Kterdkoli smluvni strana miZe dplné nebo &istedné zrusit uéinénou vyhradu prohliSenim adresovanym
generilnimu tajemnikovi Rady Evropy. Vyhrada pfestane platit ode dne pfijeti prohldSeni.

3. Pokud nékterd smluvni strana ulinila vyhradu, kterdkoliv jind strana miZe vi&i této strané uplatnit
stejnou vyhradu.

Clinek 14

1. Smluvni strana, kterd m4 vice neZ jeden vfedni jazyk, miiZe pro u&ely aplikace &lanku 6 odst. 1 pism. a)
prohldfenim uréit jazyk, v némZ bude vypracovina Z4dost a doklady k nf pfipojené nebo pofizen p¥eklad pro
umozZnéni toho, aby byly pfeddviny do uréitych oblasti na jejim tzemi.

2. Prohld3eni uvedené v pfedchozim odstavci bude adresovino generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy
v dobé podpisu Umluvy pfislu§nym stitem nebo pfi uloZeni jeho listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo
pfistupu. Prohl4Seni miiZe byt odvoldno nebo doplnéno podle stejného postupu.

Clinek 15

1. Kterdkoliv smluvni strana miZe v rozsahu, v jakém se ji to tykd, vypovédét tuto imluvu oznimenim
adresovanym generilnimu tajemnikovi Rady Evropy.

2. Takovi vypovéd se stane iéinnou Sest mésicli ode dne jejtho pfevzeti generilnim tajemnikem.
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Article 16

The Secrcthry General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council and any State which has acceded to this Agreement of :

a. any signatu}e }vir.hcut reservation in respect of ratification, acceptance or approval ;
b. any signature with reservation in respect of ratification, acceptance or approval ;

c. the deposit of any instrument of. ratification, acceptance, approval or accession ;

d. any declaration made in pursuance of the provisions of Article 8 ;

e. any date of entry into force of this Agreement in accordance with Article 10 ;

f. any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and 3 of
Article 12 ;

g. any reservation made in pursuance of the provisions of paragraph 1 of Article 13 ;

h. the withdrawal of any reservation carried out in pursuance of the provisions of
paragraph 2 of Article 13 ; :

i{. any declaration received in puﬁumm of the pravisions of Article 14 ;

j. any notification received in pursvance of the provisions of Article 15 and the date on
which denunciation taker effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Agreement.

Donc at Strasbourg, this 27th day of January 1977, in English and in French, both texts being
equally autharitative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certificd copics to each of the

signatory and acceding States.
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Clinek 16

Generilni tajemnik Rady Evropy oznimi &lenskym stitim Rady a kazdému stitu, ktery pfistoupil k této
imluvé:

a) kaZdy podpis bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvilent,
b) kaZdy podpis s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvilen,

¢) uloZenf kaZdé listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni, popt. pfistoupeni k Umluvé,
d) jakékoliv prohldseni u&inéné podle ustanoveni &anku 8,

e) kaZdé datum nabyti platnosti této imluvy v souladu s &ldnkem 10,

f) jakékoliv prohld3eni pfijaté podle ustanoveni &ldnku 12 odst. 2 a 3,

g) jakoukoliv vyhradu u&inénou podle ustanoveni &ldnku 13 odst. 1,

h) zrudeni jakékoliv vyhrady uginéné podle ustanoveni &inku 13 odst. 2,

i) jakékoliv prohldSeni pfijaté podle ustanoveni &linku 14,

j) jakékoliv oznimeni pfijaté podle ustanoveni &ldnku 15 a datum, k némuZ takové vypovéd nabyvi ilinnosti.

s

Na dikaz &ehoZ niZe podepsani, ¥4dn& k tomu zmocnéni, podepsali tuto dmluvu.

Diéno ve Strasburku dne 27. ledna 1977 v jazyce anglickém a francouzském, pfi¢emZ ob& znéni jsou stejné
zévazni, v jednom vyhotoveni, které ziistane uloZeno v archivech Rady Evropy. Generilni tajemnik Rady
Evropy pfedd ovéfené kopie kaZdému signatd¥skému a pfistoupiviimu stitu.
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111
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

2v s

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdé&luje, Ze dne 13. z4F{ 2000 byl v Praze podepsin Program $kolské a védecké
spoluprice mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Dénského krilovstvi na rok 2000.

Program vstoupil v platnost na zdklad& svého &ldnku 15 dne 13. z4# 2000.

Anglické znéni a Zesky pfeklad Programu se vyhlauji soudasné.
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Programme
of Educational and Scientific Co-operation between
the Government of the Czech Republic and
the Government of the Kingdom of Denmark

for the year 2000

The Government of the Czech Republic and the Government of the
Kingdom of Denmark ( hereinafter referred to as the ,Contracting Parties" )
in order

to develop and strengthen the co-operation between the Czech Republic
and the Kingdom of Denmark,

with the aim to encourage and support educational, scientific and youth
relations between the two states,

have agreed as follows.
I. EDUCATION AND SCIENCE
Article 1

The Contracting Parties shall encourage within their possibilities the
co-operation between universities and other institutions of higher education
and research of both states.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other scholarships for
students, university teachers and scientific workers for a total period of 36
months. Generally, the length of stay will be between 2 and 9 months. The
Contracting Parties shall facilitate that these scholarships will be used also
for the study of language, literature and cuiture of the other state.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange up to 3 university teachers or
scientific workers for study and research visits for a period of up to 10 days
each.

Article 4

The Contracting Parties shall invite 3 scientific workers for research
visits or exchange of experience. Each stay must not exceed 10 days.

Article 5

The Contracting Parties shall grant each other 3 scholarships for
participation in summer courses.
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PREKLAD

Program

skolské a védecké spoluprice mezi
vlidou Ceské republiky a vlidou Dinského krilovstvi
na rok 2000

Vlida Ceské republiky a vlida Danského krilovstvi (dile jen ,smluvni strany),
v zijmu rozvoje a posileni spoluprice mezi Ceskou republikou a Dinskym krilovstvim,
s cilem podporovat a upeviiovat §kolské a védecké styky a styky mezi mlddeZi obou stitd,

se dohodly takto:

I. SKOLSTVI A VEDA
Clinek 1

Smluvn{ strany budou v rimci svych moZnosti podporovat spoluprici mezi univerzitami a dal§imi institu-
cemi vysokoskolského vzdélavani a vyzkumu obou stita.

Clinek 2

Smluvn{ strany si poskytnou stipendia pro studenty, vysokoskolské pedagogy a védecké pracovniky na
celkovou dobu 36 mésicti. Délka pobytu bude od 2 do 9 mésicii. Smluvn{ strany zirovefi umoZni, aby tato
stipendia byla vyuZita i pro studium jazyka, literatury a kultury druhého stitu.

Clinek 3

Smluvn{ strany si vyméni aZ 3 pedagogické nebo védecké pracovniky ke studijnim a vyzkumnym pobytim
v délce do 10 dni u kazdého.

Clinek 4

Smluvn{ strany pozvou 3 védecké pracovniky k vyzkumnym pobytim nebo k vyméné zkuSenosti. KaZzdy
z té&chto pobyti nesmi pfesdhnout délku 10 dni.

Clinek 5

Smluvnf{ strany si poskytnou 3 stipendijni mista na letni jazykové kursy.
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Article 6

The Contracting Parties shall, within their possibilities, encourage
direct co-operation between universities and institutions of higher education
with a view of enabling study or research stays of specialists, organisation of
joint seminars of scientific or pedagogical nature. Such co-operation will
concern also the area of special education and adult education. Details of
such co-operation will be negotiated directly between the relevant institutions.

Article 7

The Contracting Parties shail within their possibilities exchange
information about study programmes and curricula, which are used at
schools of various types and levels as well as in the institutions of adult
education.

Article 8

The Contracting Parties regard the teaching of the language of the
other Party as an important component of their co-operation.

The Czech side shall support the establishment of the lectureship of
the Czech language and literature at one of the Danish universities, if the
possibility of such a lectureship arises.

The Danish side will support the lectureship of the Danish language
and literature at Charles University in Prague.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage the co-operation between the
institutions of the Academy of Sciences of the Czech Republic and other
institutions of research and development in the Czech Republic and Danish
institutions of education and/or science. Details of such co-operation shall be
negotiated directly between the institutions concerned.

Article 10

The Contracting Parties shall support the exchange of scientific
information and publications and will inform each other about the congresses,
conferences, symposia and similar meetings.

l. YOUTH
Article 11

The Contracting Parties shall encourage direct contacts and co-
operation between youth organisations.

. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL PROVISIONS

Article 12
Administrative provisions
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Clinek 6

Smluvn{ strany budou v rimei svych moZnosti podporovat pfimou spoluprici mezi univerzitami a vysokymi
$kolami s cilem umozZnit studijni nzgo vyzkumné pobyty odbornikii, organizaci dvoustrannych semindfi vé-
decké nebo pedagogické povahy. Tato spoluprice se bude tykat rovnéZ oblasti specidlntho $kolstvi a vzdé&ldvani
dospélych. Podrobnosti takové spoluprice budou projedniny pfimo mezi pfislunymi institucemi.

Clinek 7

Smluvn{ strany si budou v rimci svych moZnost{ vyméfiovat informace o studijnich programech a osnovich
pouZivanych na $kol4ch riizného zaméfeni a riiznych stupfii a rovnéZ v institucich pro vzdéldvini dospélych.

Clinek 8

Smluvni strany poklddaji vyuku jazyka druhého stitu za vyznamnou souddst své spoluprice.

Diénsk4 strana bude podporovat &innost lektoritu dénského jazyka a literatury na Univerzité Karlové.

Ceska strana bude podporovat otevieni lektoritu Eeského jazyka a literatury na nékteré z dénskych uni-
verzit, pokud moZnost takového lektoritu vznikne.

Clinek 9

Smluvni strany budou podporovat spoluprici mezi dstavy Akademie véd Ceské republiky a ostatnimi
institucemi vyzkumu a vyvoje v Ceské republice a dinskymi védeckymi a Skolskymi institucemi. Konkrétni
podrobnosti takové spoluprice dohodnou pfislu$né instituce.

Clének 10

Smluvn{ strany budou podporovat vyménu védeckych informaci a odbornych publikact, budou se vzdjemné
informovat o kongresech, konferencich, symposiich a obdobnych védeckych setkinich.

II. MLADEZ
Clinek 11

Smluvn{ strany budou podporovat pfimé styky a spoluprici mezi organizacemi mlideZe.

III. VSEOBECNA A FINANCNI USTANOVENI

Clinek 12

Vseobecni ustanoveni
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Education and Science
1. Long-term scholarships (Article 2)

The nominations for scholarships offered under Article 2 shall be submitted
to the receiving Party not later than March 1% of the current year. The
nominations shall include the following information about the applicant:

- academic degrees

- a comprehensive curriculum vitae
- an extended plan of activities

- a list of publications if any

- command of foreign languages

Not later than ten weeks after the receipt of the nomination the
receiving side shall inform the sending side whether the candidate and
his/her study plans have been accepted and if so, also state the name and
address of the host institutions. The exact date of the scholarship holder’s
arrival shall be notified at least two weeks in advance.

2. Short-term visits (Article 3 and 4)

The sending Party shall transmit to the receiving Party, not later than
two months before a visit, necessary information about the persons whom it
would like to send, including programme of stay, command of languages and
proposed time of visit. The exact date of arrival shall be agreed upon
between the Parties or relevant institutions and specialists not later than
three weeks prior to departure from the sending country.

According to Article 4 the Contracting Parties shall transmit invitations
to research workers from the other country for study visits and/or exchange of
experience.

The receiving Party shall notify the sending Party, not later than five
weeks after the invitation have been transmitted, whether invitations have
been accepted, and if so when the visits are going to take place.

The programme of the visit, including the exact date of arrival and
departure shall be agreed upon between the inviting institution and the
research worker directly, not later than three weeks prior to the arrival of the
research worker.

3. Summer courses (Article 5)

The nominations for the summer courses referred to in the Article 5
shall be submitted before April 30 of the current year. The nominations shall
include the data as requested on the prescribed application forms.

The receiving side shall inform the sending Party within five weeks from the
reception of the nomination whether the applicant has been accepted.
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Skolstvi a véda

1. Dlouhodobé pobyty (€lanek 2)

Nominace na stipendijni pobyty na zdklad& &ldnku 2 je nutné pfedloZit p¥ijimajici strané pfed 1. bfeznem
daného roku. Nominace budou obsahovat ndsledujici informace o uchazegi:

— stupefl dosaZeného vysokoskolského vzdélani,
- podrobny Zivotopis,
- podrobny plén studia,
- seznam publikaci, pokud existuje,
— znalost cizich jazykd.
Ne pozd&ji neZz 10 tydnii po obdrZeni ndvrhu p¥ijimajici strana bude informovat vysilajici stranu, zda

navrZeni uchazedi a jejich studini pliny byli pfijati, a pokud ano, sdéli rovnéZ jméno a adresu pfijimajici
instituce. Pfesny termin pfijezdu stipendisty bude oznimen nejméné 3 tydny pfedem.

2. Kritkodobé pobyty ( €linky 3 a 4)

Vysilajici strana sdé&li pfijimajici strané ne pozdé&ji neZ 2 mésice pfed nivitévou potfebné informace o od-
bornicich, které hodl4 sll;t v&etné programu pobytu, znalosti cizfclfjazykﬁ a navrzené délky pobytu. Pfesné
datum pfijezdu bude dohodnuto mezi ob&ma stranami nebo pfislu§nymi institucemi a odborniky ne pozdé&ji nez
3 tydny pfed odjezdem.

V souladu s &linkem 4 smluvni strany si pfedaji pozvini pro vyzkumné pracovniky z druhého stitu ke
studijnimu pobytu nebo vyméné zkuSenosti.

Pfijimajici strana bude informovat vysilajici stranu ne pozdé&ji neZ 5 tydnii poté, kdy byla pozvini pfedéna,
zda pozvéani byla pfijata, a pokud ano, v jakém terminu se niv3tévy uskuteéni.

Program ndv§tévy véetné pfesného data pfijezdu a odjezdu budou dohodnuty pfimo mezi zvouci instituci
a zvanym odbornikem ne pozdé&ji neZ 3 tydny pfed pffjezdem odbornika.

3. Letni kurzy (¢ldnek 5)

Nominace na stipendia ud&lovani na zikladé &ldnku 5 budou pfedloZeny do 30. dubna daného roku.

Nominace budou obsahovat ddaje poZadované na pfedepsanych formuldfich pfihldsek pro uchazege.

Nejpozdéji 5 tydni po obdrZeni ndvrhu pfijimajici strana bude informovat vysilajici stranu, zda navrZeni
uchazedi byli pfijati.
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4. Lecturers {Article 8)

According to Article 8 a Danish lecturer is assigned to teach Danish
language and culture at the Faculty of Philosophy of Charles University in
Prague. The lecturer's assignment is proposed for at least one academic
year and may be renewed upon mutual agreement. The Czech side shail
inform about the possibility to prolong the lecturer’'s assignment for the
following academic year not later than March 1 of the current year. In case of
replacement of the lecturer, the Czech side to the same date shall invite the
Danish side to submit the nomination of the new lecturer with the necessary
documentation (curriculum vitae, qualifications and years of experience). The
lecturer shall receive his/her salary in accordance with the financial
regulations of the Czech Republic and the Czech side shall assist in
providing accommodation for the lecturer during the lectureship.

Article 13

The respective authorities of the Contracting Parties will cover the
expenses of the necessary medical care in case of sudden illness or injury of
the persons accepted within the framework of this Programme.

Article 14
Financial Provisions
Education and Science
1. The sending side shall cover the trave! costs to the place of destination in

the receiving country and back in accordance with the financial
regulations of the receiving side.

2. Scholarships and allowances mentioned bellow will be reviewed at
intervals in order to consider adjustments to the cost of living in
accordance with the financial reguiations.

3. Long-term stays
The Czech side shall offer:

a) a study under the same conditions as for Czech students and
a monthly scholarship of 4000 Czech crowns /CZK/ for students and 4 500
Czech crowns for postgraduates, pedagogical and scientific workers,

b) assistance in providing accommodation in student dormitories and meals
in student canteens under the same conditions as for Czech students.

The Danish side shall offer :

A study under the same conditions as for Danish students and a monthly
scholarship of 5000 DKK for students, research workers or specialists to
cover all expenses during the study stay, including accommodation. The host
institutions will normally assist the scholarship holders with arrangement of
accommodation.
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4. Lektofi (¢lanek 8)

V souladu s &linkem 8 je dinsky lektor uréen k vyuce dénského jazyka a kultury na Filozofické fakultd
Karlovy univerzity v Praze. Lektoriv iivazek je navrhovin na nejméné jeden 3kolni rok a miiZe byt prodlouZen
po oboustranné dohodé. Cesk4 strana bude informovat nejdéle do 1. b¥ezna daného roku o moZnosti prodlouZit
tvazek lektora na dal$i akademicky rok. V pfipadé vymény lektora &eskd strana k témuZ datu vyzve dinskou
stranu k pfedloZeni nominace nového lektora spolu s potfebnou dokumentac{ (Zivotopis, potvrzeni o kvalifikaci
a délce praxe). Lektor obdr¥{ plat v souladu s finan&nimi p¥edpisy Ceské republiky a &esk strana nabidne pomoc
s ubytovanim lektora po dobu jeho ptisobeni.

Clinek 13

Pfisluiné orgdny smluvnich stran uhradi niklady na nezbytnou 1ékafskou pé¢i v pfipad€ ndhlého onemoc-
néni nebo zranéni osob p¥ijimanych v rimci tohoto Programu.

Clinek 14

Finanéni ustanoveni
Skolstvi a véda
1. Niklady cesty do mista pobytu a zpét budou hrazeny vysilajici stranou v souladu s jejimi vnitrostitnimi

privnimi pfedpisy.

2. Stipendia a &4stky na denni vydaje uvedené niZe budou &as od &asu podrobeny pfezkoumdni za dlelem
posouzeni jejich dpravy v ndvaznosti na Zivotni niklady v souladu s finan&nimi pfedpisy.

3. Dlouhodobé pobyty
Cesk4 strana poskytne:

a) studium za stejnych podminek jako pro &eské studenty a stipendium ve vy$i 4 000 K& mé&si¢né pro studenty
a 4 500 K¢& pro studenty doktorského studia, pedagogy a védecké pracovniky,

b) pomoc pfi zajidovini ubytovani ve studentskych kolejich a stravovéni za stejnych podminek, jaké maji &esti
studenti.

Diénsk4 strana poskytne:
a) studium za stejnych podminek jako pro dénské studenty a stipendium ve vysi 5 000 DKK mésiéné pro

studenty, vyzkumné pracovniky a odborniky k pokryti viech ndkladi b&hem studijniho pobytu v&etné
ubytovini. Pfijimajici instituce pomilZe stipendistovi pfi zaji§fovani ubytovini.
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4. Short-term visits
The Czech side shall offer:

- a daily allowance for meals and pocket maney in agreement with the valid
legal and financial regulations of the state of the receiving Party and free
accommodation in a hotel or a similar facility.

The Danish side shall offer:

- a daily allowance to cover accommodation, meals and pocket money in

agreement with the valid legal and financial regulations of the state of the
receiving Party.

5. Summer courses

The respective institutions of the Contracting Parties shall cover the
tuition fee, excursions, accommodation, meals and pocket money to
participants of the summer schools nominated under this Program.

IV. FINAL PROVISIONS
Article 15

This Programme does not preclude the realisation of other activities
agreed upon by the Contracting Parties through diplomatic channels.

This Programme shall enter into force on the day of signature and will
be valid until December 31, 2000.

After the expiration of this Programme any other exchange
programme, joint activities or project carried out on its basis, which has not
yet been completed, will be governed by the provisions of this Programme
until its realisation.

Done in Prague on the day of September 13, 2000, in two original
copies in the English language, both copies being equally authentic.

For the Government of For the Government of
the Czech Republic the Kingdom of Denmark
Eduard Zeman Ulrik Hellweg-Larsen
Minister of Education, Ambassador Extraordinary

Youth and Sports and Plenipotentiary
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4. Kritkodobé pobyty

Cesk4 strana poskytne:

stravné a kapesné v souladu s platnymi privnimi a finanénimi p¥edpisy stitu pfijimajici smluvn{ strany
a uhradi ubytovani v hotelu nebo podobnych zafizenich.

Diénsk4 strana poskytne:

pfislu§nou &istku denné k pokryti nikladii na ubytovdni, stravovéni a kapesné v souladu s platnymi priv-
nimi a finan&nimi pfedpisy stitu pfijimajici smluvni strany.

5. Letni kurzy

Pfisluiné instituce smluvnich stran poskytnou tdhradu $kolného a exkurzi, bezplatné ubytovani, stravovini
a kapesné pro déastniky letnich kol navrZenych v rimei tohoto Programu.

IV. ZAVERECNA USTANOVENI
Clinek 15

Tento Program nevyluduje realizaci dal§ich akei, jeZ budou dohodnuty obéma smluvnimi stranami diplo-
matickou cestou.

Tento Program vstoupi v platnost dnem podpisu a bude platit do 31. prosince 2000.

Po ukon&eni ﬂlatnosti tohoto Programu jakykoliv program vymény, spoledné akce nebo projekt realizovany
na jejim zikladg, ktery nebyl ukon&en, se bude ¥dit ustanovenimi tohoto Programu aZ do svého naplnéni.

2w s

Diéno v Praze dne 13. z4#{ 2000 ve dvou ptivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Dinského kralovstvi
Eduard Zeman v. r. Ulrik Hellweg-Larsen v. r.

ministr $kolstvi, mlideZe a t€lovychovy mimo¥idny a zplnomocnény velvyslanec
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